B Mopnenu npencraBieHsl BeAylue ASTSPMHHAHTHI JINYHOCTHOTO PAa3BUTHUS M IPYIIIOBOH IMHAMUKH Kak (akTopoB
YCHEIIHOCTH 00pa30BaTeIbHOr0 IPOlecca YYPEKIESHUs BBICIICT0 OOpa3oBaHUS C OCHOBOH Ha COIMOKYJIBTYPHO-
WHTEpAETePMUHHUCTCKOM noaxon B. A. Sxuyka [2, c. 24].

3akiiouenue. /laHHBIE COBPEMEHHBIX HAYYHBIX HCCIICIOBAaHUH M MPOEKTOB BBIABIAIOT BaXKHOCTH HCIIOIB30BATHS
IHAJIOTHYECKUX TEXHOIOTHH B 00pa30BaTeIbHOM IIPOLEcCce, COCOOCTBYIOINX Pa3BUTHIO LICHHBIX HABBIKOB OOIICHUS, a
TaKKe YIy4liaeT 0oOpa30oBaTeNbHBIH YPOBEHb pPE3yJbTATUBHOCTH IOATOTOBKH CTYACHTOB IO 00pa3oBaTebHBIM
nporpammam. J{uagornueckie TeXHOJIOTHH TPEOYIOT OT MEJaroroB U CTYACHTOB IOHUMaHHMS TOTO, KaK JTHaJIOIHYecKoe
o0IeHne MOXKET HaWIy4dIIMM 00pa3oM HCIOJIb30BAThCS IS 00ECIEYEHUS! KOJJIEKTUBHOTO MBIIUICHHS, OOyYeHUs U
pemenust mpobieM. TakuM oOpa3om, 0000IIast BBINIEU3IOKEHHOE, MOXKHO 3aKIIIOUWTH: IJIABHAS JUNAKTHYECKas
LIEHHOCTh JTUaJIOTOBOM TEXHOJIOTMHM O00pa30BaHWSI COCTOMT B TOM, YTO OHa ITO3BOJISAET YIPaBJIATH MO3HABATEIHLHOM
JIeITeNIFHOCTBIO CTY/IEHTa B 00pa3oBaTelIbHOM IIpoliecce B Xoje (OPMUPOBAHUS Yy HUX HOBBIX IIOHATHH, a TakkKe
OyIylIMX CIELHAINCTOB C HOBBIM TUIIOM MBIIUICHHS, aKTHBHBIX, TBOPYECKUX, CIIOCOOHBIX MBICIHTH CAMOCTOSITEIBHO,
CMEJIBIX B IPUHATHHU PELICHUH, CTPEMAIINXCS K caMO0Opa30BaHUIO.
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THE USE OF LINGUISTIC CORPUS IN TEACHING ENGLISH
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Pesiome — 6 cmamve paccmampueaemcs UCHOIb3I0BAHUE NUHSBUCHIUYECKO20 KOPHYcd & Memoouke oOyyenus
auenuiickomy — A3vIKy. [Haemcs onpedenenue NOHAMUSA — «IUHSBUCTMUYECKUL  KOPNYCY», NPUBOOSAMCA  NpUMEpbL
JIUHSBUCMUYECKUX KOPNYcos. [Ipeonodcenvl pasnuunvle Memoobl UCHOAb30GAHUS TUHSBUCTIUYECKO20 KOpnyca 6
DOPMUPOBAHUU TEKCUKO-CPAMMAMUYLECKUX HABLIKOE 00YUAIOUUXCSL.

Knioueswiecnosa: linguistic corpus, teaching English.

Introduction.It is well known that the main purpose of teaching a foreign language is developing a foreign language
communicative competence in all its diverse components. It is assumed that as students gradually move from a starting
level of language proficiency to a higher level (from Al to C2 according to CERF), they will be able to understand and
to build their speech in accordance with language and cultural traditions of the country that language they are studying.
In this regard, we can admit that the correspondence of the student's speech with linguistic norms of the studied language
will directly depend on the use of the corpus of authentic texts that serve as prototypes of its speech behavior in real
communication. In other words, the more and better the student learns the patterns of speech behavior, the closer to the
language norm he will be in his speech statement. The development of Internet technologies has greatly facilitated access
to the corpus of authentic texts and allowed using linguistic corpus in teaching a foreign language.

Main part.A linguistic corpus is an array of texts collected in a single system based on certain characteristics
(language, genre, time of text creation, author, etc.) and provided with a search engine. The linguistic corpus can include
both written texts (newspaper texts, magazines, literary works), and transcripts of radio and television. The organization
of the corpus can be very diverse. Depending on the purpose of its creation, the corpus may include texts in a specific
language, one or more authors, and literary genres, written in a certain historical period, etc. The entire array of texts in
the corpus is systematized. This means that the corpus records the location of each word in the sentence in relation to the
other words it also takes into account the frequency of its use in this case. [4]National linguistic corpus - a huge collection
of oral and written texts of various genres, styles, regional and social options presented in the language and interesting
for learning the language. The national linguistic corpus serves for the study of vocabulary and grammar of the language,
as well as to track the slightest changes in the language. Grammar reference books and academic dictionaries are created
on the basis of the national corpora. [4]

Concordance is a program that allows us to analyze large text arrays for detecting usage of words or expressions.
Concordance searches for the requested word in the corpus and displays several fragments in new window sentences from
different texts that use this word or expression. Based on the results of the concordance we can both understand the
meaning of this word from the context, and conduct an analysis of its use in the language. [4]

On the Internet, there are many corpora that can be used to analyze word usage or grammatical structure.British
National Corpus (http://corpus.byu.edu/bnc and http://www.natcorp.ox.ac.uk/) today is considered as a reference for most
modern corpora. The volume — more than 100 million words, 90% of which correspond to written text, 10% — oral. Search
for this corpus is available on websites. [2]The Oxford English Corpus (https://www.sketchengine.eu/oxford-english-
corpus/) is the largest corpus has been ever created. It contains more than 2 billion words and reflects the state of modern
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English on the entire territory of its distribution. The corpus contains texts, created since 2000, the main part is made up
of materials posted on the Internet. Also, a number of texts on paper, in particular, technical instructions, articles from
newspapers and magazines, works of fiction are included in the Oxford English Corpus. This corpus is used to Oxford
University Press compile dictionaries. [5]

Due to the fact that the linguistic corpus is a collection of various texts and the concordance program allows us to
identify the location of specific words and expressions in text arrays, the most widely used for methodological purposes,
the linguistic corpus can be obtained while developing lexical and grammatical skills of students.The development of
lexical and grammatical skills based on the use of linguistic corpus is possible only within the framework of the problem
approach. In contrast to the widespread reproductive approach, the didactic essence of which is the passive acquisition of
information by students, problem approach allows us to activate the speech activity of students and students in the process
of forming language skills and developing speech skills. As a result of the implementation of the problem approach,
students turn into discoverers, creators, and co-authors of language programs. The problem method of teaching English
grammar allows us to create conditions for more effective development of grammatical skills. Instead of ready-made
grammar rules, students receive fragments of texts in the target language from the teacher within selected grammatical
rules. Students are encouraged to study the data themselves the examples and formulate the rule. After that, they can get
acquainted with the description of the rule being studied in a textbook or grammar reference, compare it with their own
and proceed to use the new structure in communication-oriented tasks. The same method can be used when teaching
grammar or vocabulary based on linguistic corpus. However, instead of ready-made printouts with situations of using a
specific word or grammatical time students themselves refer to the Internet version of the linguistic corpus, search for
and process data. This will allow students to form the necessary strategies for language education and self-education.
Let's consider some possible tasks to develop lexical and grammatical skills of students based on the use of linguistic
corpus: to determine the meaning of words; to study polysemy; to study cases governed by a verb; to compile; to study
grammar tenses; to identify differences in the use of words that are similar in meaning.

Conclusion. It should be noted that the linguistic corpus and the concordance program can significantly optimize the
teaching process of a foreign language. On the basis of linguistic corpus, we can create many tasks of a problematic nature
to stimulate research. However, the teacher needs to remember that not all aspects of vocabulary and grammar can be
effectively taught using the corpus, as well as not in any training group, problematic tasks of a search and research nature
will be successful. In many ways, the linguistic corpus is a tool for teachers to solve educational, methodological, and
scientific problems.
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YIK 372.881.1
HUCIIOJIb30BAHUE KOMIIBIOTEPHBIX TPOI'PAMM HA 3AHATHUAX HTHOCTPAHHOTI'O A3BIKA

H.A. llonosa, ®PMMII FHTY, . Munck

Resume — this article is devoted to huge motivational potential of learning foreign languages with the help of computer
programs. Much attention is given to a detailed analysis, advantages and disadvantages and peculiarities of the most
appropriate programs.

Knroueswie cnosa: YAPAdsICHEeHUe, Komnvtomep, npocpammda, A3blK, npenoda@aﬂue, pecypce, coeepuieHncmeosaHue,
HABBIK, uHocmpaHanZ, JIEKCUKa, cpammamuka, (i)OHemuK'Cl, usyiyeHue, 603MOIAICHOCMb.

BBenenne. CeromHs Mbl SBISIEMCS CBUICTEISIME MPOIlecCa MHHOBAIMOHHOTO ITOMCKA B SI3BIKOBOM 00pa3oBaHuu. B
HAIlle BpeMs JOMUHHPYIOIINM CIIOCOOOM 00pa30BaHUS MOKHO CYUTATh HMECHHO MHHOBAIMOHHBIN CITOCOO, YTO BIIOJTHE
cornacyercsi ¢ o0muMH TeHaeHuusaMu. Onupasch Ha MHOTOYHCICHHBIE HCCICIOBAHMS, MMOCBSIIEHHBIE OCMBICICHHUIO
BO3MOXKHOCTEH KOMITBIOTEPa, W Ha CBOW OIBIT MPENOJaBaHKsi MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, MOXXHO KOHCTATUPOBATH, YTO
KOMITBIOTEP CIIOCOOEH 3HAYUTENBHO MOBBICUTh IPPEKTUBHOCTD MPENOAaBaHHs MHOCTPAHHOIO sI3bIKAa U OOECIEYHTh
[epeXxo/] Ha HOBBIE II€Jarorn4ecKne TeXHooruu [ 1, €. 45].
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